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ÖZ

Çalışmamızda ele alınan Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi'nin 19.
yüzyılda kaleme aldığı Mikyasu 'l-Lisan Kistasu '!-Beyan adlı eseri Türk dilbilgisinin
tarihi seyri içerisinde Türk dilinin grameri açısından son derece önemlidir. Eser,
öncelikle bir mukaddime ile başlayıp ardından beş maksat ve bir hatime şeklinde
devam etmektedir.

Abdurrahman Fevzi Efendi, eserinde konularını açıklarken maksad ana
başlığını kullanmıştır. Maksadları bablara babları da nevlere, kısımlara ve sınıflara
ayırmıştır. Genellikle metnin başında ve bazen de maksadlarda açıklanması gereken
ön bilgileri tenbih, tefrika ve mühimme başlıkları altında açıklamaktadır. Yazar,
eserini kaleme alma sebeplerini açıkladıktan sonra dil öğretiminin gerekliliğine
değinmiştir. Avrupa'daki dil öğretimine verilen değerin ciddi boyutlarda olduğunu
söyleyerek konunun neden önemsenmesi gerektiğini vurgulamıştır.

Eserin toplamı 207 sayfadan oluşmaktadır. Eserdeki metin kısmının tamamı
ise 177 sayfadan ibarettir. Eserin başında içindekiler kısmı, terimlerin açıklandığı
kısım, yazar hakkında bilgi ve kitabın basıldığı yer hakkında bilgiler verilen bir
bölüm bulunmaktadır. Eserin sonunda ise kelimelerin doğru ve yanlışlığını gösteren
doğru-yanlış cetveli verilmiştir.

İncelememiz, ele alınan kitaptaki metnin 145.-163. sayfalarından
oluşmaktadır. Çalışmamız önsöz, kısaltmalar, giriş, eserin Latin harflere çevrilmiş
metni, di/bilgisi terimleri sözlüğü - indeksi, sözlük, tıpkıbasım, sonsöz ve kaynakça
başlıklar altında ele alınmıştır. Giriş kısmı kısaca, Kütahyalı Abdurrahman Fevzi'nin
ve Mikyasu 'l-Lisan Kıstasu 'l-Beyan'ın Türk dilbilgisi tarihi içerisindeki yeri, eserin
tanıtımı ve değerlendirilmesinden oluşmaktadır.

Çalışmamıza konu olan bu eser, gerek muhteva gerekse dilbilgisi terimleri
bakımından Türk dilbilgisi tarihi açısından oldukça önem arz etmektedir.

Anahtar kelimeler: Dilbilgisi, Türk dilbilgisi tarihi, Osmanlı Türkçesi, dilbilgisi
terimleri, Abdurrahman Fevzi, Mikyasu'l-Lisan Kıstasu'l-Beyan, dilbilgisi kitapları,
Türkçe eğitimi ve öğretimi.
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ABSTRACT

Mikyasu 'l-Lisan Kistasu 'l-Beyan which is written by Abdurrahman Fevzi
Efendi in 19th century, examined in this study, is extremely important in teıms of
Turkish Grammar in the history of Turkish language. The, priorly starts with an
introduction (mukaddime) and follows five purpose (maksad) and one conclusion
(hatime).

Abdurrahman Fevzi Efendi, uses purposes (maksad) when explaining the
issues in his book. He separeted purposes (maksad) into types (bah) and types (bahs)
into categories (nev), sections and categories. He explains, the preliminary
infoımation usually needed to be expalined at the beginning of the text, under the
head lines of warnings (tenbih), analysis (tefrika) and notes (mühimme). The Author
touch the necessity of tongue teaching after explaining the resons of writing the
book. He emphasized why the issue to be considered as a serious issue after
explaining the value given to language teaching in Europe.

The book totally containes 207 pages. The text sections in the book covers
177 pages. It has, at the beginning of the book, contents section, the section which
the terms are explained, and a section which infoımation given about author and
where the book is published. At the end of book, a clossary given which explains the
words as true or false.

Our study contains the text between the pages 145-163. The study handled
under the headlines of preface, abbreviations, introduction, the text translated into
Latin, dictionary of grammer terms-index, dictionary, exact copy (tıpkıbasım),
epilogue and resources. Introduction section shortly, contains the place in history of
Turkish grammar, promotion, and evaluation of the book Mikyasu 'l-Lisan Kistasu '! 
Beyan written by Kütahyalı Abdurrahman Fevzi.

The book which is the subject of our study, both the contents and in terms of
the grammar terms contains great importance from the point of the history of Turkish
grammar.

Keywords: Grammar, the history of Turkish grammar, Ottoman Turkish, grammer
terms, Abdurrahman Fevzi, Mikyasu'l-Lisan Kıstasu'l-Beyan, grammer books,
Turkish teaching and education.
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ÖN SÖZ

Bütün dillerde olduğu gibi Türkçede de dilbilgisi kitapları tarih boyunca her
dönemde büyük bir öneme sahip olmuştur. Dilin tarihi, cümle yapısı, biçim ve
söylenişi bakımından sistemli bir şekilde oluşturulan kelime gruplarından meydana
gelen dilin incelenmesi şeklinde tanımlanan dilbilgisi, dil eğitiminin temelini
oluşturur.

Türk dili eğitimi ve öğretimine önem verilen bir dönemde yetişen
Abdurrahman Fevzi Efendi, Türk dilinin kurallarını anlattığı Mikyasu 'l-Lisan
Kıstasu 'l-Beyan adlı eseri 1847 yılında yazmaya başlamış ve 1851'de tamamlamıştır.
Eser Türk dilbilgisi tarihi bakımından oldukça mühimdir. Bergamalı Kadri'nin 1530
yılında yazdığı Müyessiretü 'l-Ulüm adlı eserinden sonra Türk dilinin Arap
gramerleriyle örnekler verilerek yazılmış olması bakımından da ayrıca önem arz
etmektedir. Çalışmamız Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l-Beyan adlı eserin 1299/1882'de
Meclis-i Maarifin izniyle İstanbul'da Mahmud Beg Matbaası'nda basılmış ve
Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Osmanlıca Eserler Bölümü'nde 29442 raf numarasıyla
kayıtlı olan kopyası üzerinde yapılmıştır. 177 sayfa ve 17 bölümden oluşan bu eserin
tarafımızdan incelenen kısmı 145.-163. sayfalar arasını oluşturmaktadır.
İncelememiz, giriş, metnin Latin harflerine çevrilmesi, dilbilgisi terimleri sözlük -
dizini, sözlük, tıpkıbasım, sonsöz, kaynakça ve kısaltmalar şeklinde ele alınmıştır.
Çalışmamız giriş bölümünde Türk dilbilgisi tarihi hakkında genel bir bilgi
verildikten sonra Kütahyalı Abdurrahman Fevzi'nin hayatı, Mikyasu 'l-Lisan
Kıstasu 'l-Beyan adlı eserin tanıtımı, eserin günümüz Türkçesiyle genel bir
değerlendirmesi şeklindedir.

Ele aldığımız bu çalışmanın, Türk dilbilgisi tarihine katkıları açısından büyük
bir öneme sahip olacağı kanısındayız.

Bu çalışmada bana yol gösteren, ilgi ve desteğini her zaman yanımda
hissettiğim değerli hocam ve danışmanım Doç. Dr. Esra Karabacak'a minnet ve
şükranlarımı sunarken, bu yolda maddi ve manevi destekleri ile her daim benim
yanımda olan değerli aileme de sonsuz teşekkür ederim.

Mustafa Topaloğlu
Lefkoşa, 2015
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GİRİŞ

I. Dilin gramer yönünden ele alınması belli sistemler ve kurallar dahilinde

değerlendirilir. Gramer kelimesi, Eski Yunanca' da yazı anlamına gelen granınıa

sözcüğünden türemiş olup; söyleniş, biçim, cümlenin yapısı, anlam ve kelime tarihi

açısından sistematik bir düzen içerisinde bir araya gelerek oluşturdukları dilin bu

yönüyle incelenmesi olarak tanımlanabilir.

Türkçedeki gramer çalışmalarının tarihi seyri incelendiğinde Türk diline

verilen önemin Tanzimat döneminde artış gösterdiği söylenebilir. Osmanlı

döneminin ilk yıllarındaki medreselerde eskiden beri süregelen Arapçanın öğretimi

önemini korumuştur.

Dilin bilimsel bir yaklaşımla ele alınıp incelenmesi M. Ö. VII. yüzyılda

Hintlilere kadar gitmektedir. Eski Hintlilerde ortaya çıkan bu dil çalışmalarının asıl

sebebi "Veda" denilen dini metinlerin okunmasındaki ayrılıklarda ortaya çıkan

tartışmalardır. Dilin sürekli değişmesinden dolayı ve metinlerin de eski olması

sebebiyle okunma noktasında sorun teşkil etmiş ve bunu çözmek için de dille ilgili

çalışmalara başlanmıştır.

İlk gramer çalışmalarını ise M. Ö. III. yüzyılda yaşamış olan Hint gramercisi

Panini yapmıştır. Panini bu dönemde, Sanskritçe ile ilgili dil kuralları ve yazıları

topladığı dil bilgisi kitabı olan Ashadyayi adlı eseri ortaya koymuştur.

Batıdaki ilke gramer kitabını Yunanlı Dionysis Thrax'ın yazdığı Texne

Grammatike (Dil Bilgisi Tekniği) adlı eseridir (M. Ö. 100). Sentaks üzerindeki

çalışmalar ise İskenderiyeli Apollonios Dyskolos tarafından yapılmıştır.' 2. yüzyılda

Dyskolos; Grek Dili'nin cümle yapısını inceleyerek Thrax'in eksikliğini

tamamlamaya çalıştığı bir söz dizimi kitabı çalışmasının yanı sıra, Dorik, İonik,

1 Necip Üçok, Genel Dilbilim-Lengüistik (İstanbul: 2004 ), s. 191.
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Aeolik ve Atik gibi edebi lehçeleri inceleyerek lehçe bilimi (İng. dialktology)

çalışmaları da yapmıştır'

Eski Roma'da dilbilgisi çalışmaları özellikle Yunanlıların etkisinde kalınarak

yapılmıştır. Bu dönemde yapılan çalışmalar Yunanlıların yaptıklarını tamamlayıcı

nitelikte olmuştur. Fakat farklı bir yenilik getirdikleri de söylenemez. Roma

dilcilerinden olan "Varro"nun (M. Ö. I. yüzyılda) De Lingua Latina "Latin Dili" adlı

eserinde köken bilgisinden bahsetmiştir. Varro, bu eserinde dil bilgisini bilim dili

haline getirmek için çaba göstermiştir. Aynı zamanda Grekçe ve Latince arasında

dilsel bir bağ olabileceğini ilk kez ileri süren de Varro'dur. Eskiçağ ile yeniçağ

dilciliği arasında köprü sayılan kitaplar arasında Donatus'un (IV. yüzyıl) Ars

Grammatika'sı ve VI. yüzyılda Bizans döneminde Prıscıanus'un hazırladığı

Institutiones Rerunı Grammaticarum, adlı kitap belirtilmelidir. Her ikisi de ortaçağda

uzun süre elden bırakılmamıştır. 3

Türklerdeki dil bilgisi çalışmaları genellikle dil öğretimi üzerinde yapılmıştır.

Bu yolla yapılan sözlük çalışmaları genellikle Arapça kurallara dayanmıştır. Türk

gramerciliğinin başlangıcı XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmut'un yazdığı Kitabu

Cevahiri 'n-Nahv fi Lugati 't-Türk adlı eseriyle başlamıştır; lakin eser

kaybolduğundan günümüze ulaşamamıştır. Kaşgarlı Mahmut'un günümüze ulaşan ve

Türk Dünyası için büyük bir öneme sahip olan Divdnü Lügati 't-Türk4 adlı eseri Türk

dilinin ilk gramer kitabı, sözlük, lehçe ve köken bilgisi kitabı, dilbilgisi-ansiklopedik

sözlük niteliği taşımaktadır. Fakat tam anlamıyla bir gramer kitabı olarak kabul

edebileceğimiz ilk eser ise XVI. yüzyılda Bergamalı Kadri tarafından yazılan

Müyessiretü ı.ına-' adlı eserdir. Bu eser Batı Türkçesinin ilk gramer kitabıdır. Bu

eserde Türkçe şekillerin Arapça karşılıkları da verilmiştir. Eser, gerek Tanzimat

döneminde gerekse sonraki dönemlerde Türk grameri açısından ehemmiyet

taşımaktadır. Batı tarzına uygunluk gösteren gramer kitapları genellikle bu dönemde

yazılmıştır. Bunların başında gelenlerden Ahmet Cevdet Paşa'nın dil öğretimi

2 Nesrin Bayraktar, Dil Bilimi (Ankara: 2006), s. 77.
3 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim (Ankara: 2009), s. 18-19.
4 Besim Atalay, (Çev.), Divfinü Lügat-it-Türk Tercümesi, 4 c. (Türk Dil Kurumu Yayınları: 521,
Ankara: 1985-1986).
5 Esra Karabacak, Bergamalı Kadri - Müyessiretü'I-Ulfim (Giriş-Metin-Sözlük-Terimler Dizini
Tıpkıbasım), (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları:
801, 2002).
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kitapları" da günümüzdeki dilbilgisi kitaplarınm oluşmasında etkili olmuştur.

Abdurrahman Fevzi Efendi'nin 1851 yılmda basılan Mikyasu'l-Lisan Kistasu'l

Beyan adlı eseri Türk dilbilgisi tarihine yapılan büyük bir hizmet olarak

gösterilebilir. Gerek Müyessiretü 'l-Ulüm ile benzer noktalara sahip olması gerekse

Arapça örneklerle de gösterilmesi bakımından önemli olmasınm yanı sıra Ahmet

Cevdet Paşa'nın üslubundan da etkilenmiştir. Sonraki yıllarda Türkçenin tarihsel

süreci içerisinde farklı nitelikte gramer kitapları yazılmıştır. Vücuda getirilen bu

eserlerin her biri şüphesiz ayrı bir öneme sahiptir. Bu eserlerden bazıları şunlardır:

Ahmed Cevdet, Kavdid-i Osmaniye, (İstanbul: 1267); Süleyman Paşa, İlm-i Sarfı

Türki, (İstanbul: 1298); Selim Sabit, Sarfı Osmani, (İstanbul: 1298); Ali Nazıma,

Lisdn-ı Osmdni, (İstanbul: 1302); Cevdet Paşa, Tertib-i Cedid-i Kavdid-i Osmaniye,

(İstanbul: 1304); Fazlı Necib, Nev-usul Sarfı Osmdni, (İstanbul: 1305), Mutavvel

Sarf-ı Osmdni, (İstanbul: 1306); Atıf, M. Remzi, Kavdid-i Osmaniye, (İstanbul:

1328); Ahmet Cevad, Lisdn-ı Osmdni, (İstanbul: 1328); Ahmet Rasim, Ameli ve

Nazari Talim-i Lisdn-ı Osmdni, (İstanbul: 1325); Hüseyin Cahid, Türkçe Sarf ve

Nahv, (İstanbul: 1326); Necib Asım, Yeni Tertib Muhtasar Osmanlı Sarfı, (İstanbul:

1308); Manastırlı Rıfat, Külliydt-ı Kavdid-i Osmaniye, (İstanbul: 1303), Hdce-i

Lisdn-ı Osmdni, (İstanbul: 1311); Raşid, Külliydt-ı Kavdid-i Lisdn-ı Osmaniye,

(İstanbul: 1317); Şemşeddin Sami, Nev-usul Sarf-ı Türki, (İstanbul: 1310); Şeyh

Vasfi, Mufassal Yeni Sarf-ı Osmdni, (İstanbul: 1316).

Cumhuriyetin ilanından sonra yapılan harf devrimiyle beraber Latin

harflerinin kabul edilmesiyle birlikte dilbilgisi çalışmaları artık yeni Türk alfabesiyle

yapılmaya başlanmıştır. Bu yolda yapılan ilk gramer çalışması ise 1928 yılında Türk

Dili Encümeni'nce hazırlanan Muhtasar Türkçe Gramer adı altında yayınlanmış ve

bu çalışmalar artış göstererek günümüze dek sürmüştür.

6 Nevzat Özkan, Ahmed Cevdet Paşa, Tertib-i Cedit Kavfiid-i Osmaniyye (Giriş-Metin-Dilbilgisi
Terimleri Sözlüğü- Tıpkıbasım), (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil
Kurumu Yayınları: 883, 2007); Ahmet Cevdet Paşa-Fuat Paşa, Kava'Id-i Osmaniyye (Ankara:
2000); Kavaid-i Türkiyye (İstanbul: 292/1875).
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II. KÜTAHYALI ABDURRAHMAN FEVZİ EFENDİ'NİN HAYATI

(1802-1864)

Türk diline emek verenler arasında önemli bir yere sahip olan Abdurrahman

Fevzi Efendi 1802 yılında Kütahya'da doğmuştur. Asıl adı Seyyid Abdurrahman

Halveti er-Rufai el-Kütahi'dir. Kütahya'nın yetiştirmiş olduğu önemli bir dilbilimci

olan Abdurrahman Fevzi, Tanzimat döneminde gramer çalışmalarına ağırlık vermiş

ve Türk dilinin şekillenmesinde önemli bir rol oynamıştır. Babası dönemin Kütahya

bilginlerinden Sadıkzade Mustafa Efendi' dir. İlk eğitimini babasından din bilgisi

derslerini aldıktan sonra, 1829 yılında medrese eğimini almak için İstanbul' a gider.

Burada Müderris İmam Zade Esat Efendi'nin yanında yüksek tahsilini tamamlayıp,

1833'te diplomasını alarak müderris olur. 1834 yılında da yine İstanbul' da Dôru '/

Hadis Valide Sultan okuluna müderris tayin olunur. Bir yıl sonra (1835) da Arapça

öğretmeni olarak atanır. Burada yirmi yıl aralıksız olarak Türkçe, Arapça ve Tarih

derslerini okutur. 1858 'de ise Sofya mevleviyeti rütbesine yükseltilir. 1863 yılında

emekli olmuş ve bir yıl sonra 1864 yılında İstanbul' da vefat etmiştir. Naaşı, İstanbul

Eyüp Defterdar Caddesi yakınındaki Ydvedud Kabristanlığı'na defnedilmiştir.

Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi, ilmi, eğitimi bir yaşam tarzı olarak ilke

edinmiş ve bu yolda önemli çalışmalar yaparak Türk diline hizmet edenler arasında

yerini almıştır. İlmin inceliklerini bilen, zeki ve olgun bir insan olarak belirtilmiştir.

Bursalı Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri adlı eserinde Abdurrahman Fevzi

Efendi'nin Mekteb-i Harbiye'de kitabsız ismiyle üne kavuştuğunu ve riyaziyyun-ı

Osmaniye'den Mustafa Paşa'nın oğlu olduğunu belirtir.7

7 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. I (İstanbul: 1333/1914), 243-245.
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III. MİKYASU'L-LİSAN KISTASU'L-BEYAN

I. Türk dili tarihinde Türkçeye en çok önem verildiği yıllarda Türk dilinin

kurallarını anlattığı Mikyasu 'l-Lisan Kzstasu 'l-Beyan adlı eseriyle Türk diline önemli

katkıları olan Abdurrahman Fevzi Efendi, bu eserini 1847 yılında yazmaya başlamış

ve 1851'de tamamlayabilmiştir. İlerleyen yıllarda eserinde bazı düzeltmeler yaparak

eserini genişletmiştir. Eserin basımı ise ancak yazarın ölümünden sonra bir komisyon

tarafından incelenerek dilbilgisi açısından değerli görülmesiyle olmuştur. Eser,

1882' de Darüşşafaka adıyla yayınlanmış ve okullardaki Türkçe ders müfredatları bu

kitaba göre yapılmıştır. Tanzimat'ın ilk Türkçe gramer kitabı sayılmış ve yazarına da

ilk Türk gramercisi unvanı verilmişse de eserin 1861'de tamamlanması ve 1881

yılında yayınlanması göz önüne alındığında, yayımlanan ilk gramer kitabının

1851'de Keçecizade Mehmed Fuad ile Ahmet Cevdet Paşa'nın birlikte kaleme

aldıkları Medhal-i Kavdid adlı eserdir. Bu eser de uzun yıllar ders kitabı olarak

okullarda öğretilen önemli bir kaynak olmuştur.

Tanzimat döneminin gramer konusunda eğitimsiz ilk aydınları, eğitimde

örnek alabilecekleri bir sistem olmadığından klasik Arapça için kullanılan yöntemleri

kendi eserlerinde uygulamaya çalışmışlardır. Yapılan bu yöntem ilk değildir. 1530

yılında Anadolu coğrafyasında yazılmış ilk Türkçe gramer kitabı olan Müyessiretü 'l

Ulum'da uygulanmış; lakin kök ve yapı itibariyle farklı olmasından ötürü Türkçeyi

ele alan bu metot sonuçsuz kalmıştır. 19. yüzyıldaki gramer çalışmaları da önceden

Anadolu'da yazılan eserlerin yöntemleri bakımından benzer nitelikler taşımıştır.

Abdurrahman Fevzi, eserinde uyguladığı yöntemler açısından çağdaşlarından

farklılık göstermiştir. Öncelikle eserinin çatısını kuracağı terimleri tespit edip

eserinin girişinde Istıldhdt-i Mevzu 'a ve Unvdndt-i Muhteri 'a başlığı atında vererek

karşılıklarını da belirtmiştir. Eser, Türkçenin yapısı dikkate alınarak Arapça

köklerinden türetilmesi nedeniyle mühimdir. Yapım ve çekim eklerinin tümü ayrı

ayrı terimlerle gösterilmiş ve manaları için de yeni terim karşılıkları verilmiştir.

Ayrıca eserde, anlamların ayırt edilebilmesi için terim türetme yoluna gidilmiştir.

Eser, Türk Dil Kurumu uzmanlarından olan Ali Ulvi Elöve tarafından IV. Türk Dili

Kurultayı 'na sunulmak üzere 1940 yılında ilk altmış iki terimi, kendisinin türettiği
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karşılıklarla hazırlanmıştır.8 Abdurrahman Fevzi Efendi eserinde, Türkçenin ses

değerleriyle Arap alfabesini mukayese ederek yeni bir alfabe geliştirilmesi fikrini

savunarak her ses için bir harf, her harf için bir ses ilkesini temel alan yeni bir Latin

alfabesinin habercisi olmuştur. Yaptığı önerilerin amacı, dilin kolay okunup

anlaşılması, eğitimin kaliteli ve hızlı bir şekilde yapılabilmesidir. Görüşlerinin en

önemli kısmını gramer başlığı altında imla, sarf (yapı bilgisi), nahv (söz dizimi) ve

iştikak(türetme bilgisi)' ın birleştirilmesinin gerekli olduğunu ve ünlülerin

kullanımının kaçınılmaz olduğunu savunmuştur. Türkçenin ses yapısının temelini

ince ve kalın seslerin uyumlarının oluşturduğunu belirtir. Yuvarlak geniş ünlülerin

sadece ilk hecede yer alması kuralını da değerlendirmiştir. Fevzi Efendi, kimi vakit

standart Türkçeden ayrılıp bazı Anadolu ağızlarıyla eserini örneklendirerek eserinin

genel Türkçeyi kapsayan bir gramer kitabı olduğunu söylemiştir.

Eser, öz Türkçe kelimelerin zenginliği açısından Cumhuriyet döneminde

dikkat çekerek 193 3 'te Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz varlığını tespit çalışmaları

çerçevesinde İshak Refet'e Mikyasu 'l-Lisan Kıstasu 'l-Beyan'ı inceleme görevini

vermiştir. Eser daha sonra Jean Deny'nin Grammaire de la Langue Turque (Dialecte

Osmanli) adlı eserinin tercümesinde Ali Ulvi Elöve'ye9 öncülük etmiştir.

Manastırlı Rıfat Efendi'nin Külliydt-ı Kavdid-i Osmaniye" adlı eserinin

girişinde, daha sonra ise Osman Ergin'in Maarif Tarihi'nde11 Mikyasü 'l-Lisan ve

Kıstasü 'l-Beyan'stı aslında iki cilt olduğu, sadece birinci cildinin Fevzi'nin oğlu

Mustafa Safvet tarafından neşredildiğinden bahsedilir. Ergin eserin ikinci cildinin

Hamidiye Kütüphanesi'nde olduğunu tahmin ettiğini bildirir.12

Anadolu'da Osmanlı Türkçesiyle yazılan gramer kitaplarının ilki 1530 yılında

Bergamalı Kadri tarafından yazılan Muyessiretü'l-Uiüm'? adlı eserdir. İkinci eser ise

19. yüzyılda Abdurrahman Fevzi Efendi'nin kaleme aldığı Mikyasu'l-Lisan

Kıstasu'l-Beyan adlı eserdir. Bu eser 1299(1882)'da Meclis-i Maarifin izniyle

İstanbul'da Mahmud Beg Matbaası'nda bastırılmıştır. Eserin tarafımızdan

8 Kütahyalı Abdurrahman Hoca, Çev. Ali Ulvi Elüve, Mıkyasüllisan ve Kıstasülbeyan (İstanbul:
1942).
9 Ali Ulvi Elöve (hzl.), Mikyasu'I-Lisan Kıstasu'l-Beyan (İstanbul: 1962).
ıo Manastırlı Rıfat, Külliyat-ı Kavaid-i Osmaniye (İstanbul: 1303).
11 Osman Ergin, Türk Maarif Tarihi (İstanbul: 1977).
12 Mustafa Koç, "Abdurrahman Fevzi", Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, c. I
(İstanbul: 2008), 27-29.
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incelenmesi yapılırken bu baskıdan yararlanılmıştır. Eserin baskısı Beyazıd Devlet

Kütüphanesi, Osmanlıca Eserler Bölümü'nde 29442 raf numarasıyla kayıtlıdır.

Mikyasu 'l-Lisan Kıstasu 'l-Beyan'ıiı metin kısmı 177 sayfa ve 17 bölümden

ibarettir. Eser, içindekiler kısmı, terimlerin açıklandığı kısım, yazar hakkında ve

eserin basıldığı yer hakkındaki bilgilerin verildiği bir bölümle başlamaktadır. Bu

bölüm de 22 sayfadan ibarettir. Eserin sonunda ise 8 sayfalık doğru-yanlış cetveli

mevcuttur. Baştaki 22 sayfalık bölüm ayrı, metin ve doğru-yanlış cetveli ayrı

numaralandırılmıştır. Eserin toplamı 207 sayfadan oluşmaktadır. Metin kısmındaki

her sayfada 35 satır vardır. Eser bir mukaddime, beş maksat ve bir hatimeden

ibarettir. Temel bilgiler verildikten sonra eser, konulara ve konular da kendi

aralarında bölümlere ayrılmıştır. Çalışmamız, eserin metin kısmının 145.-163.

sayfaları arasını kapsamaktadır.

Abdurrahman Fevzi, eserinde konularını açıklarken maksad ana başlığını

kullanmıştır. Maksadları bablara, babları da nevlere, kısımlara, sınıflara ayırmıştır.

Burada açıklanması gereken ayrıntıları da hasise, tenbih, mühimme, faide, tetimme

adlarıyla açıklamıştır. Metnin başında ve bazen de maksatlarda açıklanması gereken

bilgileri tevtia adı altında maddeler halinde göstermektedir. Eserde ara başlıklar

olarak amma ba 'd, nev, mühimme, fa 'ide, maksad, bab, tarik, hasa 'is, hasise,

tenbihdt, tenbih, mu 'tarıza, tetimme, matlab ve mevzi terimleri kullanılmıştır.

Eserin başlangıcı Besmele ile olup ardından Allah'a hamdı ve Peygamber'e

şükrü anlatan bir bölüm ile devam eder. Amma ba 'd kısmı bir nevi önsözdür. Burada

Abdurrahman Fevzi Efendi'nin dile verdiği önem yine kendisi tarafından anlatılır.

Yazar eserini yazma sebeplerini açıkladıktan sonra dil öğretiminin önemi

üzerinde durmuştur. Avrupa' da dil öğretiminin nasıl önemsendiğini belirterek

bizlerin de bu konuyu önemsememiz gerektiğini vurgulamıştır. Eserin en önemli

özelliklerinden biri de dilbilgisi terimlerinin kullanılmasıdır. Yazarın kullandığı

terimler, ne kendisinden önce yazılmış Müyessiretü'l-Ulüm'ôe ne de daha sonra

yazılmış gramer kitaplarındaki terimlere benzemektedir. Mesela, görülen geçmiş

zaman için kendisinden önce yazılan gramer kitaplarında mazi-i şuhüdi, öğrenilen

geçmiş zaman için de mazi-i nakli terimleri kullanılırken Mikyasu 'l-Lisan Kıstasu 'l

Beyan'da ise mazi-i mahsusu'n-nisbe, mazi-i menkülu'n-nisbe terimleri

kullanılmıştır. Eserin diğer bir önemli özelliği fiillerin yapısının zaman, hades ve
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nisbet şeklinde sınıflandırılmış olması oldukça önemlidir. Zaman, fiilin zamanını,

hades, fiilin hareketini, oluşunu, nisbet ise fiil köklerinin ek alarak oluşturduğu

biçimleri anlatmaktadır.

II. Çalışmamız bu eserin 145.-163. sayfaları arasını kapsamaktadır. İncelemede

öncelikle metin Latin harflerine çevrilmiştir. Bu çevirmede Türk Dil Kurumu

tarafından yayımlanan Yazım Kılavuzu'nun en son baskısı temel alınmıştır.14 Bugün

de kullanılan kelimeler yazım kılavuzundaki şekliyle yazılmıştır. Yazım kılavuzunda

olmayan kelimelerde uzatma işareti I\ şeklinde kullanılmıştır. Ayn ve hemze, kesme

işaretleri sadece kelime ortasında kullanılmıştır. Farsça tamlamalar ise -i şeklinde

gösterilmiştir. Metinde geçen dilbilgisi terimleri tespit edilmiş ve geçtiği sayfa

numaraları gösterilerek bir sözlük dizini oluşturulmuştur. Belirtilen terimler bir

sayfada birden fazla kullanılmışsa dizinde sadece bir kere gösterilmiştir. Günümüzde

okunmakta güçlük çekilen kelimeler için de ayrı bir sözlük oluşturulmuştur.

19. yüzyılda Kütahyalı Abdurrahman Fevzi 'nin yazmış olduğu Mikyasu '! 

Lisan Kıstasu 'l-Beyan adlı gramer kitabı Türk dilbilgisi tarihi açısından oldukça

mühim bir eserdir. Eser üzerinde yapılan çalışmamız dahil bütün çalışmalar

değerlendirilerek Türkçenin dilbilgisi tarihi içerisinde farklı alanlardaki (terimler,

anlatım biçimi, görüşler, kelime hazinesi gibi) çalışmalara kaynaklık edebilecektir.

14 Türk Dil Kurumu, Yazım Kılavuzu, 27. Baskı (Ankara: 2012).
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METİN*

MİKYASU'L-LİSAN KISTASU'L-BEYAN
(s. 145-163)

• Metni okumada Türk Dil Kurumu tarafmdan yaymlanan YazımKılavuzu'nun en son baskı (Türk Dil
Kurumu, Yazım Kılavuzu, 27. Baskı, Ankara, 2012.) dikkate alınarak hazırlanmıştır. Günümüzde
kullanılan metinlerin yazımını da kılavuzda gösterilen şekli ile yazılmıştır. Yazım Kılavuzu'nda
kullanılmayan kelimelerde ise I\ işareti ile yazılmıştır. Ayn ve hemze kesme işaretleri de sadece
kelimenin ortasında kullanılmıştır. Farsça tamlamalar da -i şeklinde okunmuştur. Metnin anlamının
karışmaması için cümlelerde sadece nokta ve virgül kullanılmıştır.
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(145) Tenbih

Cetvelde mukayyed olan ef'al-i semarıiye ile sıfat-i hadesenin sıyag-ı

muhtclifü'l-ünvanan fiil-i emrden kısm-i saninin sıyagı meselli yüz sekizer nev ve

masdarların sıyagı on sekiz nev hasıl-i masdarın sıyagı otuz altı nev olacağı

cetvelden ve ifade-i sabıkadan müsteban olmağla fiil-i mürekkeb-i istikrarirıin kaffe-i

sıyagı bin iki yüz yirmi dört olduğu rıümayan olur.

Beşinci Bab

Emr-i hazırın mürekkeb-i iktidarinin ve emr-i mürekkeb-i merkumeden

müştak olan masdarın ve masdar-i muhaffef ve hasıl-i masdar ve fiil-i hal ve

müstakbel-i mercu'n-nisbe ve meczürnu'n-nisbe ve müekkedü'n-nisbe ve fiil-i

murabba'ü'n-nisbe ve sıfat-i hadise ve mazi-i mahsüsu'n-nisbe ve mazi-i-menkulü'n

nisbe ve fiil-i müsellesü'rı-nisbenin sıyagı ve ahval-i sairesi beyanındadır. Malum ola

ki her kangı bir hadesin husulüne iktidar kesbiçin bir zata emr-i surette ol badesi

mutazammın olan emr-i hazırın ahirine diğer mutazammın olduğu nisbetle zamanı

bi-I-külliye selh ve tecrid eden (-A) harfi ve bundan sonra ef'ül-i nakısadan (-bil)

emr-i zam ve ilave olunurlar (Hele söyleyebil, hele okuyabil.) gibi. İmdi (-bil) emri

hades-i mensub-i bahden mahlü ve ol hadesden müsebbib olan makdüriyet ve

imkanda müstamel hurüf-i rnugayyiretü'f-ahdas menzilesinde olmağın (146) mecmu

i mürekkeb emr-i mürekkeb-i iktidarı namıyla fiil vahid olur. Ve yine malum ola ki

hurüf-i mugayyiretü'l-ahdas (-mA) harfi emr-i rnürekkeb-i iktidarinin cüz-i ahiri

bulunan (-bil) emrine lahik olduğu surette memalik-i Osmarıiyyede müstamel olan

lügati't-Türkiyede (-bil) emri li-ecli't-tahfif ve takdir olunmağın her ne kadar manen

mürekkeb ise de lafzen basit olduğu cihete nazaran fiil-i mürekkeb-i iktidariden cüz-i

ahir itibarıyla ademi olan kısm-i ef'al-i basitadan addolunarak onların sırasında sebt

ve kayd olunduğundan hem lafzen ve hem de manen mürekkeb olan fiil-i iktidarı ya

vücüdi veya cüz-i evveli itibariyle ademi olur. Bu surette lafzen ve manen mürekkeb

olan emr-i hazırın sıyagı yüz on sekiz nev olur.




